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Kapitel 1


Bill Valentine rullede endnu en cigaret, stoppede et lommetørklæde ind i et knasthul i den gamle bræddevæg, hvorfra der kom en isnende træk, og satte sig ned med korslagte ben; han var gnaven, det var koldt, og han havde indstillet sig på en søvnløs nat. Klokken var 8.45 om aftenen. Han og hans partner havde søgt ly i den faldefærdige hytte højt oppe i Big Horn bjergene i det nordlige Wyoming for en time siden. Et svagt lys fra flammen af en lysestump havde ledt dem hen til den forladte pelsjægerhytte, hvor i forvejen to andre vejfarende var tyet hen for at komme væk fra den piskende regn og den hylende storm.

– Det var morderlig pænt af dig og din ven, sagde manden, som sad ved siden af Bill. – At invitere cowboyen og mig til at dele jeres aftensmad. En god dyrebøf er noget af det bedste, jeg ved.

– Vi havde mad, og det havde I ikke. Bill trak på skuldrene. – Vi var allesammen kolde og sultne, så hvad faen? Det bedste, vi kunne gøre, var at spise.

Det ville have været mildest talt dumdristigt at fortsætte på et bjergspor i det vejr; sporet var glat og pløret, og stormen generede hans fuks og hans partners vallak, gode dyr, som havde fortjent at komme i ly lige så meget som deres herrer. Der stod nu fire heste ude i folden, som var dækket med en presenning, fuksen og vallaken, den grå, som tilhørte cowboyen, og den snakkesalige mands brune. Han var såmænd flink nok, manden, måtte Bill indrømme. En købmand fra Gurneyburg et stykke syd for bjergene, og han hed Phil Combes. Bill havde for længst fået at vide, at Combes var på vej hjem efter at have været til en gammel vens begravelse oppe nordpå i Sutton Fork.

Cowboyen arbejdede på en ranch et sted på egnen og var ikke meget talende, en indesluttet fyr fra Missouri, og hans navn var Biddolph. Han regnede åbenbart heller ikke med at få megen søvn denne dystre nat.

– Han vil gerne lære sig selv at læse, betroede Combes lavmælt Bill. – Alt, hvad jeg kunne tilbyde ham, var et katalog fra Sears Roebuck, som jeg havde i min taske. Han bliver nok siddende ved det bord og anstrenger sine øjne hele natten.

– Eller så længe lyset brænder, drævede Bill.

Combes var meget interesseret i sine medmennesker og ville gerne vide noget mere om de usædvanlig høje texanere. Høje? Ja, denne Valentine måtte være mindst seks fod og tre tommer og hans partner tre tommer højere.

– Du kalder ham Ben, kom han i tanker om og skævede hen til skurets eneste seng og den snorkende mand, der lå i den.

– Det har jeg altid gjort, sagde Bill.

Den snorkende vandringsmand var ikke særlig køn, en lang, ranglet fyr med lyst, stridt hår, stritører og et langt ansigt. Inden han havde lagt sig i sengen, havde han hængt sine våben fra sig, et dobbelt patronbælte med hylstre til to ens Colts .45. Bortset fra den ekstra skyder var hans påklædning meget lig Bills, godt slidt cowboytøj og en bulet Stetson. Combes havde også lagt mærke til, at hans mave var lige så flad som Bills, men Bill var bredere og mere muskuløs, mørkhåret og med et ansigt, der var kønt trods de mange ar og det bistre udtryk. Under deres samtale ved aftensmaden havde han fået det indtryk, at det var Bill, som var den tænkende del af parret, og at det var ham, der traf beslutningerne, mens Ben loyalt rettede sig efter ham.

– Jeg glæder mig til at komme hjem til Gurneyburg og min butik, men især til min familie, forklarede Combes. – Det er det bedste, en mand kan have, en familie. Jeg giftede mig med en dejlig kone, og vi har tre af de sødeste børn, man kan tænke sig, så jeg har et rigt og lykkeligt liv, forstår du.

– Du er en heldig mand, brummede Bill.

– Min gamle ven, ham, der blev begravet i Sutton Fork, han var ikke så heldig, sukkede Combes. – Han var ungkarl hele sit liv. Ingen kone, ingen børn, som kunne sørge over ham, da den lungebetændelse tog hans liv. Det er så trist, Bill. Du og din partner – er I også ungkarle. Bill nikkede. – En stor fejl, min ven.

– Tja, sagde Bill. – Måske.

– Mennesket er ikke skabt til at være alene, hævdede Combes. – En kone og børn giver en mand et formål i livet, initiativ, lyst til at komme frem. Lyt til mit råd. Det er ikke for sent for dig og din ven. I skulle tænke alvorligt på at finde jer et par rare koner og falde til ro.

– Det går ikke, sagde Bill. – Vi er for indgroet i vores vaner. For sent for os, Mister Combes.

– Man kan altid forandre sig, indvendte Combes.

– Ikke os. Bill smilede sørgmodigt. – Vi led allerede af vandrelyst dengang i femogtres, da vi blev hjemsendt fra Texas kavaleriet, og vi har stadig kløe i støvlesålerne. Vi fortsætter med at vandre rundt resten af vores liv, fortsætter med at gøre det samme, som vi hele tiden har gjort.

– Selv gamle vaner kan brydes, sagde Combes indtrængende.

– Vaner. Bill så meget tankefuld ud. – Dem har vi masser af. Efter alle de år drikker vi samme slags sprut, spiser samme slags mad, ja, vi spiller også på samme måde. Han bruger terninger, mens jeg foretrækker poker. Vaner? Vi har overlevet mangen en ridehest, bønnestagen og mig, men vi foretrækker altid den samme slags. Han kan lide vallaker, mens jeg altid bruger fukse. Hvordan tror du, at folk som os kan forandre os?

– Det må da være sket, at en køn pige fangede dit øje og vandt dit hjerte, frittede Combes. – Du vil da ikke påstå, at ingen af jer nogen sinde har fundet en pige, I gerne ville giftes med?

Bill tav et langt øjeblik, lod røgen sive ud gennem næseborene og stirrede frem for sig. Så pegede han på Ben og nikkede.

– Jo, ham.

– Din ven? grinede Combes.

– Vi var yngre dengang, sagde Bill. – Det er længe siden. Hele tolv år, så vidt jeg husker. Uh-huh. I foråret firehalvfjerds.

– Hør her, vi skal jo blive her hele natten, sagde Combes overtalende. – Og jeg tør vædde på, det er en interessant historie, så lad os høre den. Det får tiden til at gå – og jeg er god til at lytte.

Til hans skuffelse rystede Bill på hovedet.

– Beklager, Mister Combes.

– Det var ikke for at fornærme dig. Combes rynkede bekymret panden. – Jeg kan godt se, at jeg ikke skulle have spurgt. Det var ikke min mening at udfritte dig.

– Det gør ikke noget, forsikrede Bill. – Men det er sådan noget rent personligt, bare derfor. Jeg tror ikke, han vil synes om, at jeg snakkede om det nu så længe efter.

– Jaja, sagde Combes. – Jeg må vel hellere prøve, om jeg kan få lidt hvile.

– Uh-huh, gryntede Bill. – Også mig.

Selv om han vidste, han ikke kunne sove – nu hvor købmanden fra Gurneyburg havde vakt gamle minder til live uden at vide det – så strakte han benene, støttede ryggen mod væggen, trak sin Stetson ned over øjnene, slukkede sin cigaret og lod, som om han var ved at falde i søvn. Men han prøvede ikke at narre sig selv. Tankerne myldrede i hans hoved, og når han alligevel ikke kunne sove, hvorfor så ikke tænke tilbage, lade minderne komme frem, genopleve det, som han og hans troskyldige partner havde været igennem sammen, da de var så meget yngre, og han selv var mere sorgløs og ikke helt så kynisk, som han var blevet med tiden?

– Hvordan var det, det begyndte? spurgte han sig selv. – Nå jo, nu kommer det hele tilbage.



Det var i det tidlige forår 1874 i Colorado. To evigt omstrejfende unge texanere trak deres heste hen ad den flade top af en højderyg, den højeste af dem var som altid glad og sorgløs, mens hans partner var ved at være temmelig mellemfornøjet.

– Hvad er du gnaven over? spurgte Ben muntert. – Vi er jo velbeslået – hele to hundrede og halvfjerds dollars har vi tilsammen, lille gnom. Det var heldigt, at vi overvintrede i Plummers Creek, hva’? Du er en knag ved et pokerbord, og jeg var heldig…

– Jeg er villig til at give min halvdel af de to hundrede og halvfjerds for at finde en forbandet grovsmed, brummede Bill.

– Din kule halter ikke, sagde Ben beroligende.

– Det gør han snart, spåede Bill. – Sidst jeg så efter, var et par søm på hans venstre forhov ved at falde ud, og det er noget skidt.

– Det er kun en time siden, vi kom forbi det gamle skilt, mindede Ben ham om. – Vi skal bare fortsætte mod syd, så kommer vi til – hva’ var’et den hed?

– Craig City, sagde Bill.

– Vi er der inden middag, mente Ben. – For faen, lille gnom, dagen er ung endnu.

– For at komme til en by, må man først finde sporet, sagde Bill pirreligt.

– Og det er der, grinede Ben og pegede mod vest.

Da Bill fulgte retningen af hans finger med øjnene, klarede han op. Sporet var der, klart og tydeligt, en lige linje hen over en vældig slette. Men nu så de begge to noget, der fangede deres blik. En støvsky, og under skyen en vogn, der var på vej mod syd forbi højdedraget, og den kørte alt for hurtigt.

– Den forbistrede krampe er løbet løbsk, konstaterede Bill og skyggede med hånden for øjnene.



– Hva’ er det for en vogn…?

– En lille let en – med en kvinde som kusk.

– Sikker?

Bill skar en irriteret grimasse og erklærede:

– Det skulle være en mærkelig hombre, som har kysehat på. Så hva’ helvede venter du på? Din hest er ikke ved at blive halt.

– Vi ses! gispede Ben.

Og så sprang han op på vallaken og satte ned ad den vestlige skrænt med halsbrækkende fart. Til hans partners lettelse og undren nåede han ned, uden at hans hest havde brækket benene. Og nu satte Ben i galop hen over sletten for at stoppe køretøjet.

Da Ben kom nærmere, så han, at kusken havde tabt tømmerne og klyngede sig til vognsædet, hatten sad skævt, og hendes kastanjebrune hår flagrede for vinden. Hesten, en sort, kraftigt bygget hingst…

– Hoa…! brølede Ben og drejede sin egen hest omkring, så han fulgte med kørehesten.

Var den skøre kule døv? Sikkert bare stædig. Den skulle ingen steder hen, men havde morderlig travlt med at komme der. Han råbte beroligende til kvinden, sporede vallaken og rakte en lang arm ud for at gribe fat i den sortes hovedtøj. Han trak hårdt i det, brølede igen en kommando, og denne gang virkede det. Den sorte slog fra galop over i trav, og langt om længe stod han stille. Han skælvede, han prustede, han slog med hovedet.

– Skam dig, Amos! gispede kvinden. – At blive så tosset bare fordi en uskyldig lille kanin løb over sporet!

Ben svang sig ned, tog tømmen og rakte kusken den, og så skyndte han sig at tage hatten af. Han var pludselig helt tør i halsen, og hans hjerte bankede voldsomt. Aldrig i hele sit liv havde en kvinde – og tilmed sådan en ung og køn kvinde – sendt ham et så blændende smil. Hun rettede på sin hat og talte alvorligt og forpustet til ham.

– Ih, du gode! Jeg er sikker på, du har frelst mit liv – med fare for dit eget liv! Hvis et af hjulene havde ramt en sten, ville fars vogn være væltet, og jeg var blevet dræbt!

Ben fandt endelig stemmen og sagde impulsivt:

– Det ville have været forfærdeligt, ma’am! Du er alt for ung til at dø – og for køn!

– Tak skal du have! Hun smilede igen til ham, og han blev blød i knæene. – Hvor er du modig – og sikke høj du er! Du milde, jeg har kørt den tur så ofte, og der har aldrig været noget besvær, jeg har bare aflagt et lille formiddagsbesøg hos min kære veninde Lucy på Half Circle ranchen, og jeg plejer altid at være hjemme til frokost. Det er første gang nogen sinde, at Amos har opført sig så dumt. Hun så igen bebrejdende på den kraftige sorte. – Skam dig, Amos.

– Jeg tror – øh – at han nok skal skikke sig nu, mumlede Ben.

– Ja, helt bestemt, gav hun ham ret, – efter at han har fået sådan en streng irettesættelse fra sådan en stærk og modig herre. Jeg er dig evigt taknemmelig. Ja, jeg ved, at jeg aldrig vil glemme dig, Mister…?

– Emerson, ma’am, sagde han ivrigt. – Jeg hedder… Kunne han fortælle sådan en ung, smuk dame sit øgenavn? Nej, for satan. – Woodville Eustace Emerson – din tjener.

– Ah, du er texaner, gættede hun. – Sydstats ridderlighed. Jeg tror, jeg vil kalde dig Woody. Og du skal kalde mig Emily, for jeg betragter dig som en kær ven allerede. Jeg er Miss Emily Rønnebæk.

– Miss Emily, jeg er morderlig stolt af at være din kære ven, erklærede han rødmende. – Og – øh – jeg vil heller aldrig glemme dig.

– Netop hvad jeg føler, Woody, mumlede hun og betragtede ham med voksende interesse. – Der skete noget med mig lige for lidt siden. Hun tog sig til brystet. – Herinde. Lidt hjertebanken, tror jeg. Jeg er dybt rørt, Woody. Så – hvem ved? Det her er måske det vigtigste øjeblik i vores liv.

– Det er skam vigtigt for mig, henåndede han. – Enormt vigtigt.



Hun kiggede forbi ham med et længselsfuldt blik.

– Jeg er nødt til at tage hjem nu, fortalte hun ham. – Mor bad mig om at hente et par ting hos bageren. Men – Woody – jeg kan ikke sige farvel, ikke bare sådan. Vi må ses igen. Er det for tidligt i aften?

– Miss Emily… Han blev endnu rødere i hovedet. – Det kan aldrig blive for tidligt for mig. Jeg sørger over – bare at se dig forsvinde.

– Hvis du har lyst til at besøge Craig City… begyndte hun.

– Hvis det er din hjemby, så er det der, jeg skal hen, forsikrede han varmt.

– Så kom og spis aftensmad hos os i aften, inviterede hun, og hendes øjne strålede. – Jeg bor hos mine forældre i Snyder Road nummer ni. De vil også gerne takke dig, fordi du reddede mit liv.

– Jeg skal nok være der, lovede han.

– Jeg tror, jeg selv vil lave maden, besluttede hun. – Noget helt specielt – bare til dig. Skal vi sige klokken syv? Og du glemmer ikke adressen?

– Nummer syv, Rider Snoad, klokken ni, sagde han som i en døs. – Det vil jeg aldrig glemme.

– Klokken syv, kluklo hun, og lyden af hendes latter var som musik i hans ører. – Snyder Road ni.

– Ja, det var det, jeg mente, nikkede han.

– Og så fortsætter vi stille og roligt, Amos, beordrede hun og smækkede hesten let med tømmerne. – Ikke mere pjat med dig. Hun sendte til afsked sin redningsmand et sidste, dårende smil. – Vi ses klokken syv – kære Woody.

Han stod stiv som en støtte med sin Stetson trykket ind mod brystet og øjnene som klistret til vognen, som var på vej mod syd, da Bill i ro og mag kom ned på sletten og styrede hen til sporet. Og han stod der stadig, en høj statue med åben mund og øjne med et glasagtigt blik, da Bill nåede ham, svang sig ned og gik hen til kanten af sporet og fandt en flad sten på størrelse med en hånd. Da han gik tilbage til fuksen, svarede han til sin partner.



– Er du okay, bønnestage?

Ben vågnede op, åndede lydeligt ud og så panderynkende på ham.

– Jeg har aldrig haft det bedre hele mit liv. Hvorfor?

– Du så bare lidt fjollet ud, brummede Bill, – som om du havde fået et spark i maven.

– Det er… Ben sank en klump i halsen og nikkede flere gange. – Det er kærlighed, gu’ er det så!

– Så, rolig, gamle dreng, sagde Bill og løftede fuksens venstre forhov. – Ro-o-lig… Han brugte den flade sten til at banke sømmene fast i hoven. – Det var bedre. Nu kan du nok klare dig, til vi finder Craig City og en smed. Han smed stenen, trak sin tobakspose op af lommen, og mens han rullede en smøg rynkede han uforstående brynene. – Det er hva’-?

– Du hørte det godt, sukkede Ben.

– Jeg må have hørt galt, mente Bill. – Det lød, som om du sagde…

– Jeg sagde det, og jeg mener det, forklarede Ben.

Bills øjenbryn røg helt op i panden. Han fumlede efter en tændstik, fandt en, strøg den på sit revolverhylster og tændte sin cigaret.

– Dig og den lille dame i vognen? spurgte han mildt. – Det er lidt pludseligt, forekommer det mig.

– Hun hedder Emily Bønnesæk, og hun er den pige, jeg vil giftes med, bekendtgjorde ben.

– Jeg vil ikke bebrejde hende, at hun gerne vil bytte navn, sagde Bill. – Fanden til navn. Bønnesæk.

– Det er galt, rettede Ben sig selv. – Navnet er Rønnebæk, og hun bor hos sine forældre i Craig City, og jeg er inviteret til aftensmad klokken syv og Snyder Road nummer ni.

– Er du inviteret til aftensmad? frittede Bill. – Bare dig?

– Årh, for pokker. Den lange texaner så undskyldende på sin partner. – Jeg var så optaget af hende, jeg fik slet ikke sagt noget om dig. Jeg glemte dig, lille gnom!

– Ta’ det roligt, grinede Bill. – Du gjorde damen en tjeneste og blev inviteret hjem til hende, og held og lykke, amigo.

– Det er mere end det, mumlede Ben, da de sad op. – Vi føler noget særligt for hinanden, Emily og mig, og jeg har besluttet mig – så prøv ikke at tale mig fra det.

– Tale dig fra hvad? spurgte Bill.

– Jeg vil slå mig ned her. Ben sagde det på en måde, der ikke opfordrede til modsigelse. De red ved siden af hinanden, og Bill kiggede vantro på ham. – Jeg mener det, lille gnom. Jeg vil fri til Emily og gifte mig med hende. Når vi kommer til Craig City, må jeg finde fast arbejde, så jeg kan spare op til en ring og et sted, hvor vi kan bo.

– Til lykke, sagde Bill lammet. – På forhånd.

– Jeg har ikke haft noget imod at vandre rundt og alle slagsmålene, og at jeg var lige ved at få hovedet pustet af hveranden måned eller så, sagde Ben. – Det er det, vi har gjort, lige siden vi forlod Texas…

– Du behøver ikke minde mig om det, vrissede Bill. – Jeg ved godt, hvad vi har gjort, siden vi forlod Texas.

– Vi ledte efter et sted, hvor der var fred og ro, som vi altid har sagt, brummede Ben. – Vi er fredelige og lovlydige. Og fortæl mig så, hvor meget fred vi har fundet de sidste ni år. For fanden, vi har ikke bestilt andet end og slås med bandidos og kvægtyve og minesvindlere og alt muligt andet ros – måned efter måned – år efter år. Vi har aldrig været ude på ballade. Det behøvede vi ikke, ved det at balladen altid kom helt af sig selv til os. Er det ikke sandt nok?

– Den stenkolde sandhed, brummede Bill.

– Prøv ikke på og snakke mig fra det, anmodede Ben. – Vi har været partnere i lang tid…

– Lige siden den første dag vi mødtes – dengang på hvervekontoret.

– Og du er den bedste ven, jeg nogen sinde har haft…

– I lige måde.

– Men det kunne ikke vare altid, lille gnom. Der kommer en tid, hvor man bliver træt af at drive fra sted til sted. Vi sagde, at vi ville aldrig falde til ro. Nå ja, næste gang du siger det, taler du kun for dig selv. Jeg falder til ro, det kan du stole på.

– Det vil sige, vi skal skilles, bemærkede Bill tankefuldt. – Synd, Ben. Jeg vil sgu savne dig.

– Hvis du er lisså klog som mig, behøver vi ikke skilles, foreslog Ben. – Hvis jeg kan gøre det, kan du også gøre det. Så bliver vi både venner og naboer.

– Finde et fast job? spurgte Bill. – Nej. Han rystede på hovedet. – Før eller senere begynder det igen at klø i mine støvlesåler, og det kan jeg ikke gøre mod nogen kvinde, bare gifte mig og så forsvinde og forlade hende. Det er ikke en måde at behandle en kone på, så jeg må hellere fortsætte med at være alene.

– Jeg stikker aldrig af fra Emily, bedyrede Ben.

– Nixen, gryntede Bill. – Det ville du aldrig gøre.

– Hundreder af andre hombres falder til ro, så hvorfor skulle jeg ikke kunne det? ville Ben vide.

– En mand kan gøre alt, hvad han sætter sig i hovedet, tror jeg nok, nikkede Bill. – Vil du have din halvdel af vores dinero nu?

Hans hånd nærmede sig baglommen.

– Jeg skal nok sige til, mumlede Ben. – Hør – æh – du vil da ikke ride videre, forlade Craig City, så snart din hest er skoet?

– Kommer an på, sagde Bill. – Jeg mener, hvis du ikke vil have mig i nærheden, når du er på frierfødder…

– Det har jeg ikke spor imod, skyndte Ben sig at forsikre ham. – For fanden, lille gnom, du ved, hvodden jeg er. Jeg har brug for dine råd, brug for, at du hjælper mig. Jeg er ikke god til og finde ud af noget selv. Du har altid været den klogeste.

– Nu skal du ikke undervurdere dig selv, trøstede Bill. – Du er klogere, end du tror. Klog nok til at træffe dine beslutninger selv, ikke? Det har du jo allerede gjort, ikke sandt? Det er din idé, at du vil falde til ro og giftes med Emily. Ingen har overtalt dig til det. Du har ikke så meget brug for mig, som du tror.



– Men alligevel… begyndte Ben.

– Jeg vil alligevel nok finde mig et hotelværelse og blive en tid, besluttede Bill.

– Find et til mig også, opfordrede Ben. – Jeg må jo have et sted at bo, ikke? Og vi er stadig partnere.

– Jaja, sagde Bill. – Til du har fundet dig et job, og du og Emily ser hinanden regelmæssigt.

– Det er jeg sgu taknemmelig for, sagde Ben.

– Hvad har man venner til? Bill trak på skuldrene.

– Hun har kastanjerødt hår og en nydelig bygning, sagde Ben henført. – Et smil, som gør mig varm over det hele. Og hun er morderlig høflig, men hun ler også meget. Venlig og blid og en rigtig dame. Han sukkede tungt. – Jeg fortjener hende ikke.

– Lykken står den kække bi, opmuntrede Bill ham. – Bare klø på, amigo. Du skal have selvtillid, tro på dig selv, sige til dig selv: »Jeg kan gøre det.« Men der er lige en ting. Er du sikker på, hun ikke allerede har en kæreste?

Lige til dette øjeblik havde han aldrig troet, at hans gamle ven kunne være skadefro, og han blev helt chokeret, da Ben grinede triumferende og erklærede:

– Det er bare synd for den hombre, som måske er lun på hende. Hun har allerede glemt ham.

– Er du så sikker? blinkede Bill.

– Hun kunne også føle det, pralede Ben. – Har du aldrig hørt om kærlighed ved første blik?

– En gang eller to, nikkede Bill.

– Hun kalder mig sin kære Woody, betroede Ben ham. – Siger, at hun aldrig vil glemme mig, og det var det vigtigste øjeblik i vores liv og… Hun sagde, hun var rørt – rigtig dybt inde – her.

– Hvor? spurgte Bill uforstående.

Ben tog sig til brystet.

– Her.

– Der?

– Du ved, hvad jeg mener. Hun følte noget røre sig – lissom jeg gjorde. Jeg kan godt fortælle dig, lille gnom, det er fanden til følelse. Jeg var tør i halsen, og mine ben li’frem rystede, og jeg var hed i hovedet, og det løb mig koldt ned ad ryggen.

– Lyder alvorligt, nikkede Bill. – Jeg håber ikke, det smitter – for jeg vil sgu ikke falde til ro.

– Du ville hurtigt skifte mening, erklærede Ben sentimentalt, – hvis en pige som Emily så på dig på den måde, Emily så på mig.

– Det ser ud, som om Craig City bliver en helt speciel by, bemærkede Bill. – Den sidste, vi er sammen i.

Han havde sin egen mening om hans kejtede, impulsive partners chancer som frier og mulig ægtemand. Det forekom ham ret umuligt, og det gjorde ham lidt ked af det, selv om han også morede sig over Bens overstrømmende begejstring. Men han mente, at det var bedst at holde sine tanker ved sig selv. Der er visse ting, en mand selv må finde ud af, og det ville den elskovssyge Woodville Emerson snart få at se. Hvordan kan man overbevise en ven om, at han tager fejl? Det kan man ikke. Det var en af de sjældne gange, at hans partner, der i så mange år havde været afhængig af ham med råd og dåd, måtte klare sig på egen hånd.



I First National Banks lokalafdeling sad to af byens spidser og snakkede om det besøg, byen snart kunne vente. Det var ikke Miss Emily Rønnebæk, der var i deres tanker, og heller ikke to texanske nomader, da de aldrig havde hørt om dem.

Sam Pyne, Craig Citys afholdte borgmester, havde stor agtelse for bankens direktør ligesom alle andre i byen. Pyne var velplejet, halvskaldet og ved at få mave; han havde klaret sig godt som købmand i denne hurtigtvoksende by i Colorado. Han ejede flere lokale forretninger, og hans joviale facon og venlige væsen gjorde, at han ville fortsætte som borgmester også efter valget, da han ingen modkandidater havde.

Pyne havde ikke den fjerneste mistanke om, at bankdirektøren, som han beundrede og havde fuld tillid til, var en af de farligste mænd i landet; Tyler Ashworth ejede ikke samvittighed, og han var parat til at udnytte alle i byen, hvis det kunne gavne ham selv. Men han holdt sine skumle ideer for sig selv, dækket under en glat facade, og var parat til at vente, til chancen bød sig. I modsætning til borgmesteren var han slank og nydelig, og hans velklippede hår var ved at gråne let ved tindingerne.

– Du har god grund til at være stolt af din datter, Sam, smilede han. – Det er dejligt for dig og din kone, at jeres eneste barn kommer hjem på besøg sammen med sin dygtige og flinke mand.

– Vi er overbevist om, at vi gjorde det rigtige, da vi sendte Miriam østpå for at afpudse hendes uddannelse, sagde Pyne stolt. – Hun fik alle de fordele, hun fortjener, Ty, og hun kom ud i selskabslivet. Det var på den måde, hun traf unge Arnold. Han smilede tilfreds. – Se, det er en svigersøn, jeg har lov til at være stolt af.

– Arnold Lorbecker den anden, nikkede Ashworth. – En ætling af den udmærkede Lorbecker familie i Springfield, Illinois, de rigeste jordejere i den del af landet. Det er ikke noget under, at brylluppet var den største begivenhed, Craig City har oplevet – så mange af brudgommens fremtrædende slægtninge foretog den lange rejse fra Springfield og hertil. Og du holdt en prægtig fest, Sam. Jeg er sikker på, de var imponerede.

– Det er halvandet år siden, og vi har sandelig savnet vores lille pige, sagde Pyne. – Dora var ved at græde af glæde, da de tog imod vores invitation til at komme og bo hos os en uges tid. Jeg beklager bare, at vi endnu ikke har fået jernbanen hertil, så de må tage en Wells Fargo diligence i Shackleton, Kansas, og køre med den de sidste to hundrede miles. Jaja, diligencerejser er ikke noget nyt for Miriam, og Arnold er en sund ung mand, som ikke viger tilbage for noget. Han skar ansigt, da han masede sin cigar ud i askebægret på Ashworths skrivebord. – Ja, det er nu ikke blot det, jeg beklager. Der er en anden ting, jeg er ked af, selv om jeg håber, der ikke behøver at blive nogen vanskeligheder.



– Du mener, at de kommer lige til valget, ikke? frittede Ashworth.

– Ja, sukkede Pyne. – Det er et uheldigt tidspunkt, Ty.

– Ikke nødvendigvis, sagde Ashworth opmuntrende. – Der bliver nok høj stemning, måske lidt larm under valget, men det er jo kun, hvad man kan vente.

– Avery er en samvittighedsfuld sherif – det har jeg altid sagt. Pyne rynkede panden. – Og hans vicesheriffer arbejder hårdt, det må jeg sige; vi har aldrig haft bedre vicesheriffer her i distriktet. Jeg ved, de vil gøre deres bedste for at holde skik på de lokale bøller, cowboyerne fra de omliggende rancher og minefolkene fra Sierra Luis, men jeg ville føle mig roligere, hvis jeg vidste, at vores sherif ville blive genvalgt uden modkandidat, sådan som jeg selv bliver det. I hans alder burde Avery ikke behøve at føre en længere valgkamp for at blive genvalgt. Hvorfor dælen skulle Brice Winstone også få den skøre idé at opstille? Han er en forbandet skryder – og Gud nåde og trøste Craig distrikt, hvis hans taktik med at klappe folk på ryggen, stikke dem på næven og uddele cigarer og gratis sprut giver pote. Winstone som sherif? Det er en uhyggelig tanke.

– Jeg troede, du vidste det, sagde Ashworth. – Winstone er ikke længere afhængig af sin stald og hestehandel. For et par måneder siden kom han til en del penge og har råd til at føre en rigtig valgkampagne.

– Han kan ikke have tjent dem på spil, brummede Pyne. – Han er alt for let at bluffe i poker.

– Så vidt jeg har forstået, investerede han i en af minerne i Sierra Luis, forklarede Ashworth. – Det var ikke en genistreg, men simpelthen rent og skært held.

– Efter min mening har han kun én grund til at stille op mod Avery, sagde Pyne med afsky. – Han har altid selv troet, han gjorde vældig lykke hos damerne, så han kan ikke modstå en lejlighed til at komme i søgelyset. Den forbandede idiot burde have giftet sig for mange år siden. Han trak sit ur frem og så på det. – Nå, jeg har et byrådsmøde lige efter frokost, så jeg må hellere komme af sted. Du kommer vel hen på diligencestationen den store dag? Vi må give de unge en stor velkomst, Ty, alle byens spidser møder op.

– Det vil være mig en fornøjelse, smilede Ashworth og rejste sig op for at trykke ham i hånden.

Han fulgte borgmesteren ud til gadedøren, og da den populære borgmester ilede af sted, lod han blikket glide hen til den anden side. Hans kone nærmede sig og vinkede til ham, og hendes runde ansigt var badet i smil. Det lykkedes ham at plante et smil på sit eget ansigt og skjule sin foragt.

– Det bliver dejligt at slippe af med dig – for stedse, tænkte han. – Aldrig mere skulle se på dine dobbelthager eller høre på din ligegyldige snak – din ynkelige gamle tudse. Det er snart forbi, Cora. Min billet til friheden og et behageligt liv er på vej, og jeg har visse planer. Jojo. Arnold Lorbecker den anden skulle nok nå frem til Craig City, men ikke ad den direkte vej; han ville komme ad en lille omvej, som ikke stod i Wells Fargos køreplan. Og inden han kommer hertil, min kære fede og dumme Cora, er jeg halvfjerds tusinde dollars rigere.

Som doktor Marcus Lloyd engang havde beroliget bankdirektøren, var hans kone overvægtig af helt naturlige grunde, og de grunde var, at hun elskede søde sager og i det hele taget at spise meget og tit. Cora Ashworth var kort sagt en ædedolk, og det kunne ses. Hendes evner til at klæde sig lod også meget tilbage at ønske. Det irriterede Ashworth, at hun altid valgte skrigende farver og store mønstre til sine kjoler. Og hendes hatte var til grin for hele byen med al pynten af blonder, strå, fjer og kunstige frugter.

Hun kom hen til ham i døren til banken.

– Jeg er på vej hen til min modeforretning, sødeste Tyler, fortalte hun. – Jeg ville blot lige gå forbi for at minde dig om, at du ikke må komme for sent hjem til aftensmaden. Jeg skal jo til korprøve i aften, husker du nok.

– Det har jeg ikke glemt, nikkede han.



– Skal du ud i aften? spurgte hun.

– Jeg kommer hjem omkring midnat, måske lidt senere, oplyste han. – Du skal ikke vente på mig, Cora. Jeg skal besøge nogle forretningsforbindelser.

– Jeg må ikke lade dameskrædderinden vente, smilede hun. – Vi ses til aftensmaden, kæreste.

Hun vraltede videre, mens han kiggede stjålent hen mod Rialto Saloon og tænkte på den kvinde, han hungrede efter.

– I sammenligning med dig, Cora, er hun en gudinde, tænkte han. – Og hun er risikoen værd. Men der er selvfølgelig slet ingen risiko, sådan som jeg har planlagt det hele.

Omkring tyve minutter efter at byens banker havde middagslukket, kom de to texanere ridende langsomt ind på Main Street nordfra.



Kapitel 2

Mens texanerne havde nærmet sig byens centrum, havde de betragtet den lange hovedfærdselsåre og husene øst og vest for den befærdede gade. Det var en stor by, men de havde set dem, der var større – også en hel del, der var mindre – så de var ikke imponerede. Bill var mest optaget af at finde den nærmeste smedje. For Ben var det anderledes. Efter hvad han troede, var det første gang, han så den by, som skulle blive hans hjemby, og nok var det langt fra Texas, men hun boede der, så han skulle nok komme til at synes om Craig City.
– Jeg kan allerede lide stedet her, sagde han begejstret.
– Ja, jo, udmærket, brummede Bill, da de drejede om mod gadens vestside, hvor Jacob Aiken, grovsmed og hjulmager, havde sit værksted. – Det eneste, jeg er interesseret om lige nu, er…
– Vil du ta’ dig af min hest, lille gnom? Ben sprang af hesten og rakte ham tøjlen. – Sæt ham ind sammen med din. Jeg finder dig senere.
– Hvor…? begyndte Bill.
– Jeg møder dig der, sagde Ben og pegede. – Men spørg mig ikke hvornår. Jeg har travlt, jeg må spørge henne på Kvægmændenes Sammenslutnings kontor, om der er et job. Det må der være i en by på denne størrelse. Jeg kan ikke vente. Jo før jeg får fast arbejde, des før kan jeg spare op til…
– Gå du bare, nikkede Bill. – Held og lykke, amigo.
Den lange texaner var på vej væk, og Bill var ved at sidde af ved smedens tøjrebom, da de blev stoppet af en grinende mand i splinternyt tøj og en brun bowler. Han var seks fod høj og mager, og der hang et prangende patronbælte om hans hofter; fra det fint prægede læderhylster stak skæftet af en Colt med perlemorsindlagt håndgreb op. Det var ikke en mand af den type, som imponerede texanerne. Til deres forbavselse stak han dem hver en cigar.
– Fra mig, drenge. Han greb Bills hånd og pumpede den op og ned og klaskede Ben på skulderen. – Så glemmer I mig ikke på valgdagen, vel? I kender navnet. Stem på B.B. Winstone som den ny sherif, og glem ikke, at det første B står for Brice, og jeg agter at blive en populær sherif.
– Hov, vent lidt, Brice… begyndte en forbipasserende.
– Skal være der straks, Roy, råbte den ivrige kandidat til sherifposten. – I kan roligt sige det, hvor I kommer frem, drenge. Gratis øl til alle distriktets cowboyer aftenen inden valgdagen. På min regning – jeres ny sherif.
– Brice, du spilder dit krudt, sagde den forbipasserende mand. – De er fremmede her, så de kan ikke stemme. Der står i distriktets vedtægter, at en mand skal have boet fast her mindst tolv måneder, førend han har stemmeret.
– Kan de ikke stemme? Winstone rynkede panden. Den anden mand rystede på hovedet. Han snuppede uden tøven cigarerne ud af texanernes hænder og så vredt på dem. – Sådan en forbandet frækhed – at lade mig tro, I var et par stemmer værd – og det er I ikke!
– Ih dog… Bill grinede skævt, – det må du altså smadderpardon.
Kandidaten for af sted, og de høje mænd så på hinanden.
– Han ville alligevel ikke få min stemme, sagde Ben.
– Heller ikke min, klukkede Bill. – Jeg er ikke meget for lapsefyre, som deler cigarer ud – især ikke, når de tager dem tilbage igen. Af sted med dig, gamle dreng. Jeg skal ind til smeden.
Da Aiken var villig til straks at tage fuksen under behandling, besluttede Bill at vente. Smeden anbefalede en stald i nærheden, bød ham velkommen til Craig City og tilføjede, at han aldrig havde hørt nogen klage over sengene eller maden på Guzman House.
– Hvis du da leder efter et hotel, endte han.
– Du har et ærligt ansigt, sagde Bill. – Så jeg tror, vi forsøger Guzman House.
– Jeg er lige så ærlig, som jeg ser ud til, forsikrede Aiken og blinkede til ham. – Så jeg må indrømme, at Guzman stikker mig en smule for alle de kunder, jeg sender hen til ham.
Mens den lange texaner ledte efter Kvægmændenes Sammenslutnings lokalkontor, blev han distraheret. Man kunne næsten sige, det var uundgåeligt? Så snart han var ude på egen hånd uden at have sin gamle ven ved hånden, skete det med regelmæssige mellemrum. Og nu gentog historien sig, da han nåede det næste hjørne mod syd. Han så den fare, der truede en svær, ikke helt ung mand, som var på vej over gaden, men åbenbart var så fordybet i sine egne tanker, at han ikke ænsede, hvad der skete. En tungbelæsset vogn trukket af fire kraftige heste drejede om hjørnet, og kusken havde åbenbart travlt. Hvis den fremmede ikke havde grebet ind, ville den svære mand utvivlsomt være blevet kørt over.
Byens ældste læge, den godmodige, piberygende doktor Marcus Lloyd så den farlige situation og var dybt imponeret over den høje mands hurtige reaktion. Da hestene var meget nær ved den åndsfraværende ældre mand, kastede den højeste krabat, som endnu var set i Craig City, sig ind mod ham, så han havnede lige på maven midt på Main Street, og hans redningsmand snublede og faldt oven på ham. Vognens højre hjul passerede et par tommer fra de to liggende mænd, og til Lloyds store misbilligelse kørte kusken bare videre uden at ænse den mand, han havde været nær ved at slå ihjel.
Da Ben var kommet op at stå igen og hjalp den anden mand op, fik han ikke den tak, han havde ventet. Blodet piblede ud af den lokale mands forslåede næse og ned i hans gråsprængte overskæg. Hans ansigt var snavset, hans tøj ikke mindre.
– Din idiotiske kloddermikkel! Han brølede som en såret tyr, mens Ben utilpas bemærkede, at der sad en stjerne på den andens vest. – Hva’ helvede er meningen at komme farende på den…?
– Hold op med at skælde ham ud, Avery, sagde Lloyd bebrejdende inde fra fortovet. – Du skulle hellere sige ham tak, fordi han frelste dit liv, din gamle brumbasse.
– For hvad? fnyste sheriffen.
– Er du ikke klar over, hvad der nær var sket? spurgte lægen.
– Du må hellere se og komme væk fra gaden, hr. sherif, mumlede Ben.
– Hold grabberne fra mig! skummede sheriffen.
Men Ben greb ham i armen og halede ham op på fortovet til den ventede Doc Lloyd, som gemytligt skældte ud på sin gamle ven, fordi han havde været så uforsigtig.
– Er dit hoved så fuldt af det kommende valg, at du glemmer at se dig for, Avery? McQuillers vogn var lige ved at køre dig ned. Hvis den unge fyr der ikke havde skubbet dig væk, ville hestene have væltet dig – og det er måske det mindste af det. Tror du, at du ville overleve at blive kørt over af hjul? McQuillers vogn var fuldtlastet.
– Se, hvad den magre halunk har gjort? gispede sheriffen. – For helvede, Doc, det er et helt nyt sæt tøj! Sådan som Winstone stadser sig op og gør alt for at få mit job, er jeg jo nødt til at gøre noget ved mit ydre. Det er forbandet irriterende, men det er nødvendigt!
– Har du slet ikke tænkt at takke ham for…? forsøgte Lloyd igen.
– Takke ham? Sheriffen gloede så arrigt på Ben, at han veg tilbage. – Hør her, din elendige tobenede ulykkesfugl! Jeg ved ikke, hvor helvede du kommer fra, eller hvad du laver i Craig City, og det rager mig en fjer! Men jeg kan love dig, at hvis du ikke forsvinder, inden jeg har talt til tre, så ryger du lige i brummen! Du er en småtbegavet klodrian og en trussel mod anstændige mennesker, og jeg ønsker aldrig mere at se dit dumme fjæs! Skrid så!
– Du må meget undskylde, at… begyndte Ben.
– Er du døv foruden at være dum! skrålede sheriffen.
– Stik hellere af, sønneke, tilrådede Lloyd. – Og du må hellere komme med mig, Avery. Jeg tror ikke, din næse er brækket, men vi må hellere få renset såret og måske sætte et plaster på.
Da distriktets øverste lovmand gloede så hadefuldt på ham og gjorde tegn til at ville løsne sine håndjern, måtte Ben indrømme, at det nok ikke var det rette øjeblik til at prøve at tale ham til fornuft. I stedet for fortrak han så hurtigt, hans ben kunne bære ham.
En hjælpsom mand viste ham hen til Kvægmændenes kontor. Der præsenterede han sig for kontoristen og stillede sit spørgsmål. Han var ny i Craig distrikt og tænkte på at slå sig ned her, så han måtte se at finde noget arbejde. Da han var født og opvokset i Texas’ Panhandle distrikt, så var der ikke noget, han ikke vidste om rancharbejde. Han kunne passe kvæg og jage strejfere tilbage hurtigere end nogen i hele Colorado. Han kunne også tæmme vilde heste, reparere hegn, bruge et brændejern og så videre og så videre.
– All right, min ven, du har overbevist mig, brummede kontoristen. – Vil du vide, hvem der hyrer? Ikke noget problem. Jeg kan fortælle dig, hvilke rancher det er og hvor de ligger. Hashknife har brug for nye karle, det samme har Halvcirkel, Tim McBrides gård.
– Topløn? spurgte Ben ivrigt.
– Den almindelige, sagde kontoristen. – Femogtredive om måneden, kost og logi.
– Femogtredive?
– Du er cowboy, Emerson, så du må vel vide, hvad lønnen er.
– Jep, det ved jeg. Men det er ikke meget, vel? Sagen er, forstår du, at jeg må tjene mere, meget mere.
– Hvem vil ikke gerne det? Jeg har aldrig mødt en fyr, som ikke ville have flere penge. Sådan er livet, makker.
– Ser du, der er det ved det, at jeg jo mødte hende den kønne pige, og jeg vil fri til hende og gifte mig med hende, betroede Ben ham.
– Enhver mand bør have en kone, nikkede kontoristen. – Det siger man jo.
– Hvis jeg kun tjener femogtredive om måneden, hvodden skal jeg så spare nok op til og gifte mig? Ben så meget bekymret ud. – Hun fortjener det bedste, kan jeg fortælle dig. Jeg må jo have et sted, hvor vi kan bo, forstår du, og det koster. Han fik en idé. – Hør – æh – du kender vel ikke noget andet arbejde, jeg kunne prøve, noget som er bedre betalt?
Kontoristen tog mål af sin gæst, lagde mærke til hans højde og det dobbelte patronbælte.
– Er du god med de seksløbere? Jeg ser, at du har hele to.
– Lige god med begge hænder – når det er nødvendigt. Ben nikkede med eftertryk. – Og lisså god med en Winchester.
– Jeg har et forslag, men jeg ved ikke, om jeg gør dig en tjeneste, sagde kontoristen tøvende. – Det er farligt arbejde.
– Årh, jeg har sgu kendt fare før, grinede Ben. – Jeg er blevet beskudt så mange gange, at jeg har opgivet og tælle det.
– Jeg har alligevel lidt dårlig samvittighed ved at sende dig hen til Manning og Bain, sagde kontoristen. – Jeg ved, de har haft bryderier – i skæppevis – og jeg kan ikke love, at de vil tage dig. Men hvis du er så ivrig, kan du vel prøve at spørge.
– En stor ranch, hva’? frittede Ben. – Har de mistet kvæg? Vrøvl med kvægtyve?
– Det er ikke en ranch, sagde kontoristen. – Jeg taler om Manning og Bain Mineselskab. Det er det største af de foretagender ude i Sierra Luis. Rigtig stort. Hundredvis af minearbejdere på deres lønningsliste. Deres hovedkontor ligger her i byen.
– Ja, for fanden, hvis de er så store… grinede Ben.
– Og rige, forsikrede kontoristen. – Alt det rige guldmalm kommer fra M og B minerne, siges det.
– Så betaler de også godt, tør jeg vædde på, mente Ben.
– Og de har vanskeligheder, advarede kontoristen. – Men hvis du vil prøve…
– Bare fortæl mig, hvor det er, amigo, anmodede Ben.
Fem minutter efter stod han over for to meget skarpøjede, cigartyggende minedirektører i et kostbart møbleret kontor i byens hjerte, d’herrer Manning og Bain, medejere og meddirektører for det største mineselskab i denne del af Colorado. Aldrig var han blevet studeret så grundigt af nogen, og aldrig af nogen, der var så åbenlyst mistænksomme. De havde ikke bedt ham sætte sig. Han flyttede vægten fra den ene fod til den anden og stod med hatten i hånden.
– Jeg søger bare arbejde, folkens, sagde han mildt. – Jeg er ikke kommet for og plyndre det her forbistrede kontor. I behøvs ikke stirre så mistænksomt på mig.

– Du har lige brugt et ord, som ikke er yndet her i selskabet, forklarede Manning.
– Ordet »plyndre«, drævede Bain, en mand med skarpe træk. – Vi er lidt følsomme og med god grund. To røverier allerede. Vognene med lønningerne blev overfaldet og plyndret undervejs til Sierra Luis. Vi har hyret en bereden eskorte, og mændene får en god betaling, men to af dem endte på kirkegården, skudt ned fra et baghold. De var døde, inden de ramte jorden.
– Skudt af hætteklædte banditter, knurrede Manning.
– Men – øh – måske er jeg ikke så hurtig i opfattelsen, men har I noget imod at forklare mig noget? spurgte Ben høfligt.
– Spørg væk, sagde Manning med et skuldertræk. – Om du får svar, afhænger af hvad du spørger om.
– Det forekommer mig at være et naturligt spørgsmål, sagde Ben. – Hvodden kan det være, I må sende penge herfra ud til jeres mine? Har jeres folk ikke fri på lønningsdagen? Tager de ikke til byen for at få deres løn og slå sig lidt løs, lissom alle andre hakkesvingere – og cowboyer? Det lyder lettere – og sikrere – end at sende en pengekasse hele vejen ud til bjergene.
De to mineejere vekslede et blik. Manning skar en irriteret grimasse.
– Det er det samme fordømte spørgsmål, sheriffen stillede. Og borgmesteren. Jeg er snart træt af at forklare det. Fortæl du ham om det.
– Det er kun seks-syv af vores mænd, der tager til byen på lønningsdagen, mumlede Bain. – De andre er nye her. De kommer fra Wales. Ved du, hvor det er?
– Jeg er ikke sikker, sagde Ben. – Det ligger langt fra Texas, ikke?
Ingen af partnerne lo.
– De er alle walisere, fortsatte Bain. – En mærkelig flok. De taler et helt andet sprog, og de er meget sparsommelige, lægger hver eneste dollar til side, som de tjener, sætter dem i banken og sender en anvisning til deres familier hjemme østpå.

– Meget familieglade, de walisere, bemærkede Manning.
– Gode arbejdere, sagde Bain. – De bedste, vi nogen sinde har haft. Og de forstår sig på miner, det er, som om de har en medfødt sans for det. Craig City har ingen tiltrækning for dem.
– De er nogle mistænksomme sataner, sagde Manning.
– De bryder sig ikke om at besøge en stor by med penge på lommen, sagde Bain. – Bange for at blive snydt i saloonerne. De foretrækker at blive i deres skure eller gå på jagt i deres fritid.
– Og så synger de, supplerede Manning. – Somme tider kan man høre dem synge nede i minerne, ligegyldigt hvor hårdt de arbejder. Jeg har aldrig hørt sådan en sang.
– Du må indrømme, at det lyder godt, mumlede Bain.
– Absolut, nikkede Manning. – Det er aldrig falsk. Jeg tror ikke, at de kan synge falsk. Ja, du lange, nu ved du, hvorfor vi ikke har andet valg end at sende lønningspengene ud til minerne.
– Så skal I bruge vagter, gættede Ben. – Og hvodden er betalingen?
– Bedre, end vi bryder os om, forklarede Manning. – Men vi vil ikke betale dig, for vi hyrer dig ikke.
Ben kunne ikke skjule sin skuffelse.
– Vil I fortælle mig hvorfor? spurgte han.
– Vi kender dig ikke – derfor, sagde Mannings rent ud. – Vi har aldrig set dig før. Du kan nok forstå, at vi ikke hyrer fremmede. Faktisk tager vi kun folk, som sheriffen kender personligt og kan anbefale.
– Vi kan ikke tillade os at løbe nogen som helst risiko, forklarede Bain.
– Der er ingen lovmand nogetsteds, som har mit navn på en liste over efterlyste, mumlede Ben. – Jeg har aldrig i hele mit liv stjålet eller snydt nogen, og det er den rene sandhed.
– Det går alligevel ikke, sagde Bain. – Sådan er vores principper. Vi er nødt til at holde fast på selskabets principper.
– Og det nytter ikke, du går til sheriffen, fortalte Manning. – Han går ikke ind for en mand, han ikke kender. Men selvfølgelig, hvis du bliver her på egnen, hvis du og sheriffen lærer hinanden at kende, og du kan overbevise ham om, at du er god nok, kan vi tage det under overvejelse.
Ben havde fået nok. Få en anbefaling fra sheriffen? Jo, pyt! Da han nedslået forlod Manning & Bain Mineselskabets kontor, huskede han udmærket godt sheriffens vrede, hans mildest talt nedsættende bemærkninger og hans trussel om at anholde ham, hvis han så ham igen. Mens han søgte arbejde, måtte han hellere passe på at holde sig langt væk fra den hidsige lovstarut.
– Det her går mægtig godt, tænkte han modløs. Hans mave knurrede. Han havde sagt til sin partner, at han ville møde ham der. Og hvor var det så, han havde peget? Jo, det var en saloon et lille stykke fra Aikens smedje. – Jeg skal rundt i hele byen for at finde et job, men samtidig skal jeg passe på, at gamle arrigtrold ikke ser mig. Med det held jeg har, er han sikkert inde i den saloon, hvor Bill venter på mig.
Til hans lettelse var den krigeriske lovmand ikke at se, da han gik ind i saloonen og fandt Bill i en af hans yndlingsstillinger med den ene støvlehæl støttet på messingstangen foran baren og en albue på kanten af bardisken.
– En øl til bønnestagen der, bestilte Bill hos bartenderen. – Jeg har aldrig set ham før, og jeg har sgu ikke lyst til at lære ham at kende, men jeg er en menneskekærlig hombre, og jeg har sjældent set sådan et sørgeligt eksemplar, han ser ud, som om han er ved at dø af sult. Kom herhen og sig, hvad du vil have, fremmede. Mit navn er Robert E. Lee. Og dit?
– Hold op med dit pjat, lille gnom, vrissede Ben. – Jeg er ikke i humør til det.
– Maden på frokostdisken er god nok, fortalte Bill. – Tag dig noget. Han smed penge på bardisken. – Smeden fik ordnet den sko. Vores kuler er sat på stald, og vi har et par værelser på Guzman House. Og hvad nu? Har du fået arbejde?
– Behøver du spørge, brummede Ben surt.
– Det var slemt, hva’? Bill rynkede brynene. – Jaja, du har tiden for dig. Der må nok være et eller andet sted, hvor de har brug for en ærlig og arbejdsom texaner.
Ben drak det halve af sin øl og gik i gang med at lave en tredobbelt sandwich, tre skiver brød, tre dildagurker, et par hårdkogte æg, en skive skinke, en skive oksekød og en halv tomat. Han gumlede og tænkte højt samtidig.
– Det er mit ydre, der ikke dur. I det kluns her tror folk nok, jeg er en slyngel, som kun er ude på og tømme en bank eller tæve en gammel dame. Sagen er, lille gnom, at jeg må købe mig et pænt sæt tøj.
– Her har du din halvdel af vores dinero, drævede Bill. Han tog sin tegnebog frem og talte op. – Lad nu være med at købe noget, der er alt for hidsigt, ikke?
– Jeg ved, hva’ jeg gør, sagde Ben dystert.
– Vist gør du det. Bill nikkede opmuntrende. – Nyt tøj. Det er godt fundet på, gamle dreng. Du må se så godt ud som muligt, når du skal hen og spise aftensmad hos den kommende Mrs. Emerson og hendes far og mor. Da bartenderen tappede mere øl til dem, spurgte han: – Hvor er der en god barbersalon, som også har et badehus?
– Todds Frisørsalon, sagde bartenderen. – Et lille stykke henne ad gaden. Du kan ikke undgå at finde den.
– Det er næste stop, amigo, sagde Bill. – Et varmt bad, når du er blevet klippet og barberet. Så skal du bare finde en butik, hvor de har noget kluns, som passer en mand på din størrelse.
– Der er masser af tid, protesterede Ben. – De venter mig først klokken syv. Jeg kan stadse mig op sidst på eftermiddagen. Foreløbig må jeg finde et job. Det kan ikke vente. Det kommer først. Pludselig blev han inspireret, tyggede den sidste mundfuld, sank den og tog en slurk øl, og så spurgte han bartenderen: – Hør, amigo, savner I ikke en udsmider her?
– Vi har aldrig haft brug for en hidtil, brummede bartenderen.
– Enhver saloon har brug for en udsmider, og jeg ville være god til det, trængte Ben ind på ham. – Jeg kan lempe enhver ballademager ud herfra så pænt og nydeligt, at der slet ikke sker nogen skade, ingen knækkede stoleben, ingen smadrede vinduer, ikke så meget som en væltet flaske.
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